
DIRECTIVAS DE MONTAJE Y MANUAL DE USO PARA  
FLOAT-TUBE SEVEN BASS 

ADVERTENCIAS

¡¡ ADVERTENCIA !! 
Use siempre un chaleco salvavidas aprobado según las normativas locales vigentes. 

No exceda sus límites físicos ni los de su equipo.

Lea atentamente y por completo este manual de uso antes de utilizar el float-tube. 
¡Cumpla con las instrucciones que contiene! 

El incumplimiento de las mismas puede conllevar riesgos considerables. 
¡Es fundamental respetar las advertencias! 

Siga el orden correcto de inflado y montaje. 
El usuario del float-tube se compromete a cumplir con las normativas locales sobre navegación y 

a acatar las instrucciones de las autoridades fluviales o marítimas.

•	 ¡Precaución con el viento y la corriente que soplan desde la orilla/playa hacia mar adentro!
•	 ¡Utilice este float-tube solo en áreas protegidas cercanas a la orilla/playa, hasta 300 metros!
•	 Asegúrese de tener suficiente fuerza muscular para regresar al punto de partida.
•	 Evite llegar a una playa rocosa o un banco de arena, ya que existe el riesgo de dañar la es-

tructura del float-tube.
•	 No utilice el float-tube en condiciones de viento superior a fuerza 4 y/o con olas mayores a 30 

cm de altura.
•	 Si se aproxima una tormenta, regrese inmediatamente a aguas tranquilas o a la playa.
•	 ¡El uso de este float-tube está prohibido para niños sin la supervisión de un adulto!
•	 Le recomendamos encarecidamente que lleve un chaleco salvavidas en todo momento.
•	 ¡El float-tube puede volcar si se sobrecarga!
•	 No realice modificaciones en el float-tube que puedan comprometer la seguridad y/o dañar 

su estructura.
•	 No abandone su float-tube si sufre daños mientras está en el agua. Si falla una cámara de 

aire, el float-tube seguirá flotando gracias a su considerable fuerza de flotación. El sistema 
multicámara garantiza maniobrabilidad segura.

•	 ¡Nunca voltee el float-tube para usar su fondo como trampolín de buceo!



Las válvulas están fijadas e instaladas de manera permanente. 
En el kit de reparación proporcionado, encontrará una llave. 
Antes de inflar por primera vez, es necesario verificar las válvulas. 
Desenrosque la tapa de la válvula y utilice la llave para verificar la válvula y, si es necesario, volver a enros-
carla.
Esta acción debe realizarse de manera regular.

Despliegue cuidadosamente el float-tube en un lugar limpio, libre de piedras, grava, ramas o cualquier otro 
objeto afilado o punzante. 
Verifique si el float-tube viene con todos sus componentes (válvulas, asiento inflable, 2 bolsas laterales, kit 
de reparación, etc.). 
 
Antes de colocarlo en el suelo, infle ligeramente las cámaras de aire. 
No las infle demasiado la primera vez, ya que esto podría dañar la estructura del float-tube. 
NUNCA use compresores de alta presión para inflar su float-tube Dropstitch.

•	 1 float-tube
•	 1 asiento inflable AERO-NEST
•	 1 barra de aluminio (Opcional según el modelo)
•	 2 Bolsos Laterais
•	 1 soporte para motor

•	 1 kit de reparación
•	 1 deriva removible
•	 1 kit de accesorios MOLLE
•	 1 bolsa de transporte DENALI
•	 Bases PLUG&GO (cantidad según el modelo)

LISTA DE COMPONENTES

MONTAJE

LAS VÁLVULAS

INFLADO
Su válvula de seguridad de alta presión tiene un pequeño botón en su centro. 
Presione este botón para que quede en posición elevada para el inflado.

DEFLADO 
Para el desinflado, simplemente haga lo contrario: presione el botón para 
bloquearlo en posición baja y liberar la presión.

¡Respete siempre la presión máxima que no debe exceder, indicada en el contorno de su válvula!

RELIEF VALVE
Toda la nueva gama dropstitch de SEVEN BASS DESIGN está equipada con la RELIEF VALVE, también cono-
cida como válvula de sobrepresión o válvula de descarga.
El sistema de la Relief Valve es un dispositivo de seguridad integrado. Su función principal es proteger el float-
tube contra daños causados por una sobrepresión interna. Esta funcionalidad es especialmente útil para 
evitar daños causados por factores externos como el calor o una sobreinflación.

Cuando inflas un float-tube Dropstitch, es importante respetar una presión precisa, generalmente situada 
entre 11 y 15 PSI, dependiendo del modelo. Sin embargo, varios factores pueden causar un aumento ines-
perado de esta presión.

Por ejemplo, si el float-tube está expuesto al sol o a altas temperaturas, el aire en su interior se dilata natural-
mente, aumentando la presión. Del mismo modo, un exceso de aire durante el inflado puede rápidamente 
superar el límite recomendado. Si esta sobrepresión no se controla, puede dañar la estructura interna del 
float-tube, afectar el pegado o incluso provocar una ruptura repentina.

Es aquí donde entra en juego la Relief Valve.

Este mecanismo, generalmente colocado en un lugar estratégico del float-tube como cerca de la válvula 
principal o sobre la cubierta, está diseñado para abrirse automáticamente cuando la presión supera un 
límite predefinido, indicado alrededor de la válvula.
Cuando detecta una presión demasiado alta, libera una pequeña cantidad de aire para restaurar un nivel 
seguro dentro del flotador.
Una vez que la presión se ha reducido a un nivel normal, la válvula se cierra por sí misma, sin necesidad de 
intervención por parte del usuario.



VERIFICACIÓN DEL ESTADO DEL FLOAT-TUBE Y DEL EQUIPO
1.	 Verifique la presión de inflado.
2.	 Verifique todas las válvulas de seguridad.
3.	 Verifique que la carga esté distribuida uniformemente: proa/ popa y babor/ estribor.

1.	 Infla primero el asiento AERO-NEST y, si lo deseas, fíjalo en la posición elegida.
2.	 Si tienes un soporte para motor, móntalo e instálalo ANTES de inflar tu float-tube.
3.	 Infla completamente tu float-tube Dropstitch para darle forma y alcanzar la presión indicada cerca de 

la válvula.
4.	 Asegúrate de cerrar bien las tapas de las válvulas.

En cualquier caso, para inflar las cámaras de aire: 
Puede utilizar una bomba manual, una bomba de pie 

o una bomba de baja presión eléctrica, 
pero NUNCA utilice compresores de aire de alta presión. 

INFLADO

PREPARACIÓN ANTES DE LA SALIDA
Reúna la información necesaria para una salida segura:
1.	 Infórmese sobre las leyes y regulaciones locales, así como sobre los riesgos asociados con las activi-

dades náuticas y la navegación.
2.	 Verifique las previsiones meteorológicas, así como las corrientes, las mareas y las condiciones del viento 

local.
3.	 Informe a alguien en tierra sobre su hora de regreso estimada.
4.	 Aprenda cómo calcular la distancia que puede recorrer y no olvide que puede variar según las condi-

ciones meteorológicas.

MOTORIZACIÓN
No todos los modelos Dropstitch están diseñados para admitir los mismos motores, ya que esto podría 
dañar la estructura o poner en riesgo al usuario. 
Las directrices son las siguientes: 
• Para modelos de menos de 2,00 m de longitud: Motor de arrastre con una potencia máxima de 40 lbs. 
• Para modelos de 2,00 m o más de longitud: Motor de arrastre con una potencia máxima de 55 lbs.

RELIEF VALVESVÁLVULAS

Una de las grandes ventajas de este sistema es que es completamente automático y no requiere manipu-
lación especial.
Sin embargo, es esencial cuidarlo para que siga funcionando correctamente.
Después de cada salida, se recomienda enjuagar la válvula con agua dulce para eliminar cualquier depó-
sito de sal, arena, etc. Un mantenimiento regular garantiza que la válvula no se obstruya y siga protegiendo 
eficazmente tu float-tube.

En resumen, la Relief Valve es una especie de válvula de seguridad esencial para los float-tubes dropstitch. 
Protege el flotador de los excesos de presión, prolonga su vida útil y ofrece tranquilidad, ya sea en el agua o 
cuando el float-tube está expuesto a condiciones climáticas variables.

En todos los casos, es muy importante tener en cuenta los siguientes consejos simples:

•	 No dejes tu float-tube al sol: Incluso con una Relief Valve, es preferible proteger tu float-tube del calor 
directo siempre que sea posible.

•	 Infla hasta la presión recomendada: Usa una bomba con manómetro para no superar el límite.
•	 Guarda correctamente: Desinfla ligeramente tu float-tube si lo dejas inflado durante un largo período.



VERIFICACIÓN DE LA PRESENCIA A BORDO 
DEL EQUIPO DE SEGURIDAD NECESARIO
(Informarse sobre las leyes y regulaciones del país o localidad donde navega)
1.	 Un chaleco salvavidas.
2.	 La bomba de inflado, un kit de reparación y un estuche de herramientas.
3.	 El equipo obligatorio.
4.	 Los documentos del float-tube y su licencia de navegación (si aplica).
5.	 Se requiere una fuente de iluminación si navega en la oscuridad.

REGLAS A CUMPLIR DURANTE LA NAVEGACIÓN
1.	 Tenga un comportamiento responsable y respete estrictamente las reglas de seguridad. No descuide las 

reglas de seguridad, ya que podría poner en peligro su vida y la de otras personas.
2.	 Aprenda a dominar su float-tube.
3.	 Respete las regulaciones y costumbres locales.
4.	 Navegue solo en «aguas protegidas».
5.	 Recuerde que las condiciones meteorológicas pueden empeorar rápidamente. Asegúrese siempre de 

poder refugiarse rápidamente.
6.	 No consuma alcohol ni drogas antes o durante la navegación. Todos los pasajeros deben permanecer 

sobrios durante todo el viaje.
7.	 No fume a bordo. Las cenizas incandescentes podrían dañar la estructura de su float-tube si entran en 

contacto con su superficie.
8.	 No se siente en los flotadores laterales.
9.	 Siempre evite las áreas de baño. Manténgase alerta, especialmente cuando navegue cerca de playas 

y áreas de baño. El pabellón Alfa indica la proximidad de buzos. DEBE mantenerse a una distancia segu-
ra (al menos 50 metros).

MANTENIMIENTO Y DESMONTAJE
1.	 Según el uso de las piezas, mantenga algunas piezas de repuesto. Si desea reemplazar una pieza, 

contáctenos para usar piezas originales.
2.	 Limpie su float-tube después de una excursión para evitar daños causados por la arena, el agua salada 

o la exposición al sol. Use una manguera para lavar el float-tube y una esponja con jabón suave para 
eliminar la mayoría de la suciedad. Asegúrese de que el float-tube esté completamente limpio y seco 
antes de desmontarlo, para evitar el moho.

3.	 No utilice disolventes para limpiar el float-tube. Los disolventes pueden dañar los materiales o los com-
ponentes plásticos.

4.	 Guarde todos los accesorios y su float-tube en un lugar seco y ventilado. Asegúrese de que todos los 
elementos estén secos antes de almacenarlos. 
Puede guardar el float-tube inflado o desinflado. 
• Elija un lugar seco y fresco para almacenar el float-tube. 
• No cuelgue el float-tube. 
• No coloque objetos pesados o cortantes sobre el float-tube. 
El float-tube es una embarcación estacional, diseñada para ser desmontada. Si vive en una región de 
bajas temperaturas donde no puede usar el float-tube durante todo el año, se RECOMIENDA ENCARE-
CIDAMENTE desinflar el float-tube y secarlo completamente antes de guardarlo en un lugar protegido 
durante la temporada baja. Así conservará su float-tube por más tiempo.

ADVERTENCIA : Algunos disolventes de limpieza, productos químicos y otros líquidos (como ácido sulfúrico, 
aceite y gasolina) pueden dañar el tejido de PVC. Si los derrama sobre el float-tube o comete un error de 
manipulación, debe verificar la ausencia de fugas e inspeccionar la integridad estructural de la embarca-
ción.

DESMONTAJE
1.	 Retire todos los accesorios del float-tube (bolsillos laterales, delantal, remos, aletas, etc.).
2.	 Abre todas las válvulas y desinfla completamente el float-tube.
3.	 Retira el soporte del motor si tienes uno.
4.	 Dobla el float-tube (asegúrate de que esté limpio y seco. Si es necesario, consulta el capítulo «MANTE-

NIMIENTO Y DESMONTAJE» más arriba).



REPARACIÓN
Si tienes la impresión de que el float-tube está un poco blando, no necesariamente se debe a una fuga.
Primero, verifica que las válvulas no estén flojas.
Si todas las válvulas están en buen estado, verifica si hay variaciones de temperatura: si el float-tube fue 
inflado en un día caluroso, digamos a 35 °C (95 °F), y la temperatura del aire baja a 25 °C (77 °F) durante la 
noche, la presión en la carcasa puede disminuir y el float-tube puede parecer blando a la mañana siguiente.
Si las válvulas y las variaciones de temperatura no son la causa, debes buscar una fuga:

1.	 Localiza la zona de la fuga: puedes examinar tu float-tube a una distancia de unos pocos centímetros o 
voltearlo e inspeccionar cuidadosamente el exterior. Las fugas grandes deberían ser claramente visibles.

2.	 Verifica que no haya fugas en las válvulas.
3.	 Localiza el lugar de la fuga: rocía agua jabonosa (jabón suave) sobre las zonas sospechosas. Una fuga 

generará burbujas.

INSTRUCCIONES DE REPARACIÓN
La reparación de fugas o perforaciones menores se puede realizar con el kit de reparación proporcionado 
con el float-tube.
1.	 Localiza la fuga.
2.	 Limpia perfectamente el área alrededor de la fuga para eliminar suciedad e impurezas.
3.	 Corta un parche redondo, un poco más grande que la zona a reparar.
4.	 Con un bolígrafo, dibuja suavemente el contorno del parche.
5.	 Aplica pegamento en la cara inferior del parche y alrededor de la zona a reparar. Cubre ligeramente 

pero completamente la zona a reparar con pegamento.
6.	 Coloca el parche sobre la zona dañada y presiona firmemente.
7.	 Deja secar la reparación durante 12 horas. Una vez seco el parche, aplica pegamento en los bordes 

para un sellado total (deja secar durante 4 horas).

GARANTÍA
Esta garantía cubre únicamente los defectos materiales y de fabricación durante el período legal a partir de 
la fecha de compra y solo para el propietario original. 
Conserve bien su comprobante de compra y recibo como prueba. 
Cualquier sobreinflado, modificación de la estructura o uso para actividades distintas a las originales del 
producto invalidará automáticamente la garantía, sin posibilidad de reclamación. 
Si experimenta un problema con el float-tube, las reparaciones no cubiertas por la garantía se realizarán con 
un coste según la tarifa vigente. 
SEVEN BASS DESIGN se reserva el derecho de decidir si es preferible reparar o reemplazar el producto cubier-
to por esta garantía, y reemplazar cualquier modelo desactualizado por un modelo reciente, si es necesario. 
Los colores de las piezas originales y de repuesto pueden variar.

SEVEN BASS DESIGN est une marque de OUTDOOR SPORTS DIGITAL
13 avenue de Moulis, 33127 Martignas sur Jalle, France
www.sevenbassdesign.com
contact@sevenbassdesign.com

DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD
Los float-tubes SEVEN BASS DESIGN cumplen plenamente con la Directiva 2001/95/CE sobre la seguridad 
general de los productos y están diseñados de acuerdo con las normas ISO 10087 para la trazabilidad e ISO 
25649 para los equipos de recreo flotantes.
Estos estándares garantizan una seguridad óptima, una trazabilidad rigurosa y una fabricación respon-
sable.

CERTIFICADO DE ORIGEN
País de origen: Túnez
Base de control: ISO 6185-1 embarcaciones inflables y ISO 25649 para equipos de recreo flotantes.
Su float-tube está equipado con un número de serie único CIN, conforme a la norma ISO 10087.
Este número garantiza la identificación, trazabilidad y cumplimiento normativo de las embarcaciones a nivel 
internacional.
También aparece en el certificado de conformidad y origen proporcionado con su float-tube, un documen-
to indispensable para los trámites administrativos, como el registro, según las normativas locales, o para su 
uso con motor.


